Новые методические решения при обучении РКИ на основе использования электронных ресурсов / Л.Ф. Гербик  // Шестые Карповские научные чтения. Сборник научных статей. Выпуск 6. В 2-х частях. Ч.1. / ред. кол. А.И. Головня (отв. ред.) [и др.] – Минск, Белорусский Дом Печати, 2012. 
 
Новые методические решения при обучении РКИ на основе  использования электронных ресурсов и средств обучения: от teaching к learning (по материалам ХII Конгресса МАПРЯЛ)
 Гербик Л.Ф. (Минск)
Использование электронных средств  образования, формирование виртуальной образовательной среды  повлекло за собой активные изменения в образовательной парадигме: с большей продуктивностью воплощается принцип субъект-субъектного обучения;  изменяются  функции и роли Преподавателя и Студента; возрастает роль проектной деятельности учащегося.  
Е. Ю. Николенко (Московский государственный университет им. М.В. Ломоносова) отмечает, что  современный учебно-методический комплекс по РКИ может представлять собой  сочетание компонентов информационно-коммуникационных технологий и традиционных форм обучения, что создает  интерактивную дидактическую среду воздействия на учащихся, которая активизирует их и в значительной степени повышает эффективность обучения. «Это важно как для лекционных курсов, где с помощью создания  интерактивной дидактической среды мы активизируем студентов, которые традиционно выступают на лекции в роли пассивных слушателей. Это важно и для практических занятий по языку, когда создание такой среды позволяет учащимся постоянно находиться в сфере влияния изучаемого языка, находиться во взамодействии с преподавателем и другими учащимися» [7, с. 266]. Речь идет о создании учебно-методических комплексов нового поколения, когда печатный учебник окружается электронными продуктами; это могут быть электронные версии печатных дидактических материалов (учебников, рабочей тетради), аудиовизуальные пособия, например, учебные фильмы, интерактивные рабочие тетради, компьютерные пособия по обучению письму; тренажеры и т.д. Создание такой учебной среды позволяет комбинировать контактные и дистантные формы обучения, что очень удобно при нехватке академических часов, в случае вынужденного отсутствия преподавателя, болезни студента или т.п. «(…) Реальная педагогика не должна замыкаться на задачах преподавания, а обязательно должна конструировать образовательный контент в целом, а это вся среда общения человека во всех мыслимых планах и проявлениях» [7, c. 267].
Роль учащегося в учебном процессе  становится все более важной, увеличивается доля самостоятельной работы, а преподаватели при этом все более принимают на себя роль  консультантов. Учебники, учебно-методические комплексы нового поколения (которые могут быть представлены сочетанием линейных и электронных учебников)  строятся  преимущественно модульным, блочным  способом, что дает возможность комбинировать учебный материал в зависимости от потребностей и возможностей учащихся.  «Обучение  русскому языку как иностранному в наши дни предполагает активное, осмысленное отношение к учебному процессу, к его результатам со стороны самих учащихся. Следовательно, они должны сами научиться организовывать и планировать свою учебу, ставить определенные цели и задачи в изучении русского языка, проводить самоконтроль и самооценку своей учебной деятельности» (…).  Ключ к решению  этих задач видится нами в разработке такой учебной компьютерной программы, которая состоит из относительно независимых и универсальных подпрограмм – своеобразных блоков, служащих «строительным» материалом для создания новых учебных программ. Это даст возможность осуществлять различные манипуляции с учебным материалом, комбинируя и изменяя его» [3, с. 430]. Увеличивается доля самостоятельной контролируемой работы учащихся; учебная работа становится более  творческой, личностно ориентированной.  Виноградова Е.Н.,  Чекалина В.Л. (Московский государственный университет им. М.В. Ломоносова) отмечают: «Экспансии «цифры» подверглась и сфера образования. Традиционные ученик и учитель вышли за границы классной комнаты и классного расписания, их общение стало более динамичным и, следовательно, более эффективным.  (…) Мы можем говорить об изменении  парадигмы образования в целом. Все эти метаморфозы, которые произошли с современными студентами и преподавателями, качественное изменение  способов и средств общения между ними, приводит нас к необходимости создания принципиально новых учебных решений, которые бы были эффективны в рамках новой парадигмы образования и удовлетворяли потребности как учащихся, так и преподавателей» [1, c. 349]. Характерно название представленного данными авторами учебника по русскому языку как иностранному «Русский язык как искусство», представленного Виноградовой Е.Н. и Чекалиной В.Л. (Московский государственный университет им. М.В. Ломоносова). Авторы отмечают: «Овладение любым иностранным языком – это искусство,  достичь вершин в котором можно благодаря упорству и вдохновению» [1, c. 353]. Разработанный учебный курс помогает создать современную творческую динамичную и эффективную учебную среду, оптимальную для изучения иностранного языка. Дистанционная форма обучения ценна тем, что  выполняются три условия: свобода места обучения, свобода времени обучения и использование информационных технологий в процессе обучения. Учебник «Русский язык как искусство» предназначен для дистанционной формы обучения;  вместе с тем, он выполнен, как отмечают авторы,  в рамках методических традиций и в этом плане может считаться традиционным. Языковые и лингвокультурологические комментарии и формулировки заданий написаны на английском языке. Учебник состоит из  блоков: 1) собственно учебник, где учащимся даются знания по грамматике, лексике, фонетике и интонации, словообразованию, синтаксису, речевому поведению; 2) рабочая тетрадь, или мастерская, 3) диск с аудиофайлами к учебнику, 4) диск с аудиофайлами к рабочей тетради и 5) диск с текстами [1, c. 353].  
В докладе Воробьевой Н.М., Кедровой Г.Е. (Московский государственный университет им. М.В. Ломоносова) представлен проект вводно-фонетического курса РКИ, который разрабатывается на основе концепции «учебных объектов» (LO: learning objects) – нового  направления в области информационно-образовательных ресурсов. Концепция LO основана «на представлении о членимости любого образовательного контента на минимальные информационные блоки – «кирпичики», из которых может быть построено образовательное пространство любой размерности и любой модальности»  [2, 82].Авторы характеризуют классы, виды и подвиды  учебных объектов  курса: учебные объекты, содержащие информационно-презентационный материал; учебные объекты, содержащие тренировочный материал;    учебные объекты, содержащие демонстрационный материал. «Именно объектно-ориентированный принцип разделяемых учебных объектов позволил в полной мере реализовать  принцип единства и  комбинируемости учебной информации. Каждая предъявляемая пользователю  интернет-страница нашего электронного учебника формируется динамически при запросе пользователя из отдельных, созданных ранее информационных элементов  разной модальности и размерности, которые хранятся в базе данных и могут быть проиндексированы в соответствии со стандартным метаязыком описания учебных информационных компонентов. Такой способ обеспечивает возможность их быстрого «встраивания» в самые разные контексты в разных модулях и разделах учебника, что значительно экономит усилия и время разработчиков» [2, 84]. Как отмечают авторы далее, объектно-ориентированный подход к созданию учебных материалов позволяет добиться максимальной открытости учебного континуума, что позволяет его многократно реконструировать, расширять и дополнять [Там же].
Модульное строение учебного курса, возможность общения с преподавателем-консультантом дает возможность учащемуся строить учебный процесс в удобном для него режиме, с учетом индивидуальных потребностей. Руис-Соррилья Крусате Марк и Дунаева Л.А. (Барселонский университет, Московский государственный университет им. М.В. Ломоносова) представили модульный ресурс по лексике на основе лексического минимума Базового (А 2) и Первого  уровней  в системе ТРКИ. Выбор лексического минимума в качестве основы ресурса по лексике не случаен и имеет следующее обоснование:  «Данный методический материал не только конкретизирует список лексических единиц, подлежащих обязательному усвоению на определенном уровне владения русским языком, но и служит ориентиром для авторов учебников, учебных пособий и разработчиков тестовых материалов, дает иностранцу, изучающему русский язык, четкое представление о лексической базе, на которой составлены учебные и   тестовые материалы. Именно поэтому в последнее время как преподаватели, так и учащиеся все чаще стали использовать данный компонент системы тестирования в функции своеобразного учебного пособия, и с этой своей новой ролью (ролью обучающего, а не нормативного материала) лексический минимум в бумажном формате справляется с трудом. Для его полноценного использования в учебном процессе необходимо оснастить словник расширенным методическим аппаратом, что возможно только в электронной среде»  [8, с. 625]. Очень важно, что с помощью такого электронного курса можно «нарастить» реальное количество учебных часов, активизируя (и обеспечивая учебными материалами) самостоятельную, внеаудиторную деятельность учащихся, индивидуализировать ее, что весьма трудно сделать в аудитории в условиях занятия с большой группой, и при этом управлять ею с помощью методического аппарата, которым снабжен электронный ресурс [8, с. 628]. Тематические блоки Базового (А 2) уровня: «Быт», «Город и городской транспорт», «Питание», «Работа и учеба», «Семья», «Время». Для Первого сертификационного уровня разрабатываются модули: «Одежда, обувь, аксессуары», «Человек: внешний вид», «Человек: внутренний облик, характер», «Праздники и досуг», «География, природа, погода, климат»,  «Покупки», «Путешествие», «Здоровье». Каждый модуль состоит из трех блоков:  1) «Слово»;  2) «Словосочетание. Предложение»;  3) «Текст».  В блоке «Слово» лексическая единица соотносится с понятием и семантизируется различными способами -  это может быть рисунок, условное обозначение, перевод, толкование. Задания: знакомство с графическим и фонетическим обликом; нахождение предмета, называемого данным словом, на рисунке;  подписи к рисункам; словарный диктант. Далее следует работа, цель которой – усвоение иностранным учащимся парадигматических связей слова, его функционирования в границах тематической группы. Используются задания типа «Сгруппируйте слова по значению», «Исключите лишнее слово», «Продолжите ряд», «Кроссворды» и др. В блоке «Словосочетание. Предложение» слово предстает в различных синтаксических конструкциях – минимальных словосочетаниях со словами активного словаря, а также в предложениях. Блок «Текст», как отмечают авторы, представляет пользователю возможность работы с лексикой в реальных коммуникативных ситуациях. Здесь слово изучаемой темы предстает в аутентичных диалогах и текстах, но не маркируются  как изучаемые. Цель данного блока – показать учащимся возможности использования изучаемой лексики в процессе диалогического общения.  Текстовый материал расширяет представления учащихся о возможных контекстах словоупотребления изучаемых слов, а задания направлены на понимание диалогов и текстов, на проверку адекватности восприятия смысла высказываний. Используются тесты множественного выбора, тесты соответствия.  «Таким образом, работа с лексическим материалом в рамках данного модульного ресурса предусматривает следующие технологические  шаги: от максимального внимания к слову  (его значению, фонетическому и графическому облику, парадигматическим и синтагматическим связям) к освоению его коммуникативных возможностей, его способности участвовать  в реализации той или иной интенции, в достижении реальных целей аутентичного речевого общения» [8, с. 628].  
	Использование интернет-ресурсов помогает осуществить такую важную задачу, как погружение в языковую среду.  Метод погружения в языковую среду  известен давно,  однако его применение  нередко ограничивалось тем, что языковая среда  на практических занятиях создавалась искусственно; если же студенты  оказывались в реальной языковой среде, то первоначальной языковой подготовки было недостаточно для того, чтобы использовать ее преимущества. В данном случае работа с интернет-ресурсами позволяет сделать вхождение в реальную языковую среду более плавной и безболезненной.   Об этой проблеме С.В. Лукашевич  (Харбинский инженерный институт, Китай - Россия) на основании опыта работы с китайскими студентами говорит следующим образом: «В своей практике мы неоднократно встречались с ситуацией, когда китайские студенты, побывавшие в России, жалуются, что они не знают, как вести беседу с русскими и о чем разговаривать, как продолжить разговор на определенную тему. Часто именно по этой причине студенты не общаются за границей, упуская таким образом возможность активизировать русский язык» [5, c. 503].   Манера непосредственного общения русских осложняет ситуацию: «Русские часто общаются между собой не прямым текстом, а вкладывают в свои высказывания  намного больше, порой вполне сознательно искажают язык, не соблюдают в общении элементарные языковые нормы. (…) Структура языка русскими студентами (и не только студентами) может использоваться как «болванка»: форма есть, структура предложения и грамматика соблюдены, но смысл предложения непонятен, вернее понятен только носителю языка. Поскольку у китайских студентов нет возможности пропустить через себя огромнейший пласт русской культуры,   тексты литературы, современные политические и экономические ситуации, которые не могут не влиять на язык, то они оказываются в ситуации непонимания, либо фрагментарного понимания (в случае, если преподаватель объяснил отдельные моменты). Поэтому, как говорят сами студенты, разговора по душам не получается [c. 503 - 504]. Задача погружения в реальную языковую среду в учебных целях частично решается при помощи работы по курсам «Новости сегодня», «События в мире» на основе новостей yandex.ru и mail.ru. Работа с новостями на начальном этапе обучения строится  многопланово, многоэтапно. Это и составление перед каждым занятием словаря-минимума, на основе которого проводится работа над произношением и усвоением некоторых грамматических форм, и работа по риторическим топам при анализе информации: «время», «место», «сравнение», «свидетельство», «причина – следствие», «свойство – характеристика – качество», «целое – часть», «род – вид» и др.  Могут использоваться такие виды заданий: 1) найдите информацию, связанную с происшествиями (что случилось, где это произошло, по какой причине); 2) выберите  информацию, связанную с культурой, политикой, наукой, экономикой, здоровьем, спортом; дайте краткую характеристику события; ответьте на вопросы: кто, что, что сделал, где, с какой целью и т.п. 3) прокомментируйте фотографии: в связи с чем они даны; 4) выступите в роли радио- и телеведущих; 5) выступите участником игры «Глазами очевидца» или «Происшествие: с места событий»; 6) домашнее задание: проанализировать новости в поисковой системе и записать вопросы к новостям по топам. В результате у студентов постепенно формируется навык анализа любых новостей по топам и закрепляется словарный минимум, при помощи которого можно рассказать новость.    Практические навыки коммуникативной компетенции можно проконтролировать в виде зачета; письменное задание: записать всевозможные вопросы к предложенным новостям,  при этом стараться не использовать лексику заголовка; устное задание: подготовить рассказ по нескольким новостным рубрикам.  «Использование риторических топов при обучении студентов-иностранцев русскому языку повышает мотивацию обучения, активизирует память и речь, облегчает студентам работу по созданию собственного текста», - отмечает автор [5, с. 505].
И.М. Моисеенко, М.В. Замковая (Таллинский университет, Эстония) отмечают еще один важный педагогический аспект работы с русскоязычными СМИ и интернет-ресурсами: «Обращение к этим мощным источникам информации на русском языке имеет не только утилитарное значение. Работа с ними дает возможность осознать высокую степень цивилизации или аккультурации русского языка (признаками чего является объем постоянного использования современными СМИ, применимость в бизнесе и образовании, а также возможность извлекать из знания языка выгоду) и его высокий статус в мировой информационной сети [6, c.531].  
В связи с активным использованием интернет-ориентированных методик обучения РКИ возникают и новые проблемы. Это, в частности проблема коммуникативной интерференции интернет-среды, о которой говорит В.В. Сафонова (Научно-исследовательский центр «Еврошкола», Россия).  Более широкий круг задач  определяется ею следующим образом: «Коммуникативно-ориентированная лингвистика, стилистика, культуроведение и лингвокультуроведение, а также текстология могли бы соединить свои усилия для изучения жанрового разнообразия и построения типологии функциональных типов Интернет-текста (вербального, визуального, графического и смешанных вариантов), включая проведение дидактически ориентированного сопоставительного анализа билингвальных/трилингвальных Интернент-текстов, принадлежащих к одному и тому же жанру и жанровой разновидности. (…) Усилия специалистов в рассматриваемых научных областях могут быть также направлены на создание научно-обоснованного описания вербального. Графического и визуального Интернет-языка представителей различных культурно-языковых сообществ, раскрывая общепланетарное  и специфическое в его различных национальных и субкультурных  вариантах, что могло бы лечь в основу методических моделей обучения, межкультурному общению в Интернет-среде»  [9, c.634]. Таким образом, в контексте Интернет-педагогики  эффективно решаются поставленные ранее задачи субъект-субъектного обучения; вместе с тем, появляются  новые проблемы, разрешение которых способно вывести обучение иностранным языкам (и РКИ в частности) на новый методический уровень.   
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Формирование  новой образовательной парадигмы при обучении РКИ  на основе электронных ресурсов и средств образования: от teaching к learning (по материалам ХII Конгресса МАПРЯЛ)









Гербик Л.Ф.
О работе  языковых центров и компьютерных лабораторий в области преподавания РКИ в России и США (по материалам докладов, прочитанных  на ХII Конгрессе МАПРЯЛ - 2011)
Задачи создания языковых центров в университетах США связана, как отмечают  Дэниэль  Бейер и Т.Е. Акишина, связаны с необходимостью координирования работ по внедрению  новых компьютерных технологий в рамках университетов, с неизбежной  унификацией требований к языковому образованию [1, с. 313]. В 90- е годы, как отмечают авторы доклада, внедрение компьютерных технологий  в американских вузах  было, за некоторыми исключениями, спорадическим, бессистемным; негативную роль играли многообразные факторы, среди которых называются  неадекватное техническое обеспечение университетов, недостаток хорошо оборудованных лабораторий и специалистов, технические трудности группового использования программ, нехватка полезных коммерческих программ и их жесткость: трудности в приспособлении к языковым программам конкретного университета; коммерческая малоокупаемость, большие временные и материальные затраты на создание университетских программ.  Первоначально компьютерные программы для обучения русскому языку разрабатывались преимущественно преподавателями-энтузиастами как программы, тренирующие грамматику в трансформационных, подстановочных и других упражнениях с однозначными вариантами правильных ответов (первое поколение программ) и программы, использующие возможности интернета для развития навыков  чтения, письма, аудирования, для подключения педагогических ресурсов разных университетов (второе поколение). Программы первого типа, как отмечают авторы доклада,  оказались малоокупаемыми; развиваются в основном программы второго (с использованием интернет-ресурсов - здесь отмечаются свои специфические сложности: необходимость постоянных обновлений в связи с исчезновением одних  и появлением  других сайтов, сложность адаптации курса для конкретной группы студентов) и смешанного типа.   Существуют программы для сопровождения определенного учебника, однако, как отмечают Д.  Бейер и Т.Е. Акишина,   такие программы не могут быть универсальным решением для преподавателей разных курсов, использующих разные учебники. 
Усилия  сотрудников Языкового Центра Университета Южной Калифорнии (USC) сосредоточены на разработке  специальных программ-оболочек (shell-progamms),  которые готовятся программистами таким образом,  чтобы любой преподаватель, имеющий базовые знания компьютерных программ, мог наполнять их нужным ему содержанием и организовать работу студентов вне аудитории. Последнее важно, поскольку в условиях нехватки академических часов на изучение сложных иностранных языков можно достичь оптимизации учебного  процесса, если вынести все предречевые виды работы (запоминание слов, трансформационные и другие типы  тренировочных упражнений, тестирование, чтение и письмо) за пределы аудиторных часов и посвятить последние  развитию устной речевой деятельности. «В таком идеальном сценарии использование  технических средств открывает огромные перспективы оптимизации учебного времени без радикального изменения расписания» [1, с.314].  Программы-оболочки, разрабатываемые в  языковом центре Университета Южной Калифорнии, существуют в качестве компьютерной системы общего пользования, что позволяет руководителям программ  следить за соблюдением прохождения программы, осуществлять координацию работы групп, унификацию контроля (форм контроля и оценок), соблюдения соответствия  материалов и прохождения программы конечным требованиям курса. Унификация программ языкового обучения, координация и преемственность важны, как отмечают авторы доклада,  для любой успешной программы и особенно актуальны в американских университетах, где очень часто язык преподается аспирантами, имеющими небольшой опыт преподавания языка, а также живы традиции создания самостоятельных программ преподавателями кафедр. 
Разрабатываемые в Центре  USC программы включают всю систему возможной работы преподавателя с группой: планы работы на семестр и на каждый день; систему тестов, заданий и упражнений, которые могут быть перенесены в программу из учебника, любого пособия, интернета или сделаны преподавателем; систему контроля (тесты и любые варианты контроля чтения, письма, аудирования) с выставлением оценок; подсчет оценок; формы внеаудиторного общения студентов друг с другом и преподавателем (форумы, блоги, дневники, посты, диалоги, письма, объявления и т.д.).  Программы обеспечивают преподавателя выбором типов заданий, времени и продолжительности доступа студента к информации / заданию / тесту. Формы и последовательность упражнений, заданий в контрольных работах определяются  / выбираются преподавателем из большого числа возможных вариантов, предлагаемых программой. Используя ее, студенты выполняют домашние задания, которые проверяет и оценивает  сама программа по заданным преподавателем параметрам.  Возможность  разнообразных ограничений  доступа к тем или иным материалам программы обеспечивает  гарантии невмешательства в занятия студентов. Как отмечают авторы доклада, USC стал первым университетом в США, который начал разрабатывать программы-оболочки. «Создание  подобных программ сопряжено с целым рядом препятствий: высокой стоимостью работ, преодолением групповых интересов, нежеланием издательств отдавать материалы для бесплатного пользования, способностью одного преподавателя испортить мнение студентов обо всей программе. Языковой центр преодолевал препятствия, учился на ошибках, решал технические проблемы, опрашивал студентов, работал с преподавателями, встречался с издательствами…  Двенадцать лет спустя языковые оболочки функционируют в интернет-серверах университета, а языковой центр  USC стал известен всей стране как центр инновационных технологий в обучении языкам» [1, с. 317].  В настоящее время в центре создаются  программные оболочки игрового типа. Игровой характер программы по страноведению заключается в самом характере программы, переносящей студента в языковую среду, и в системе награждений, характерной для компьютерной игры. Студенты виртуально путешествуют в регион США, где живут эмигранты из страны изучаемого языка, а затем отправляются в эту страну, чтобы получить новый культурный опыт. Программа насыщена страноведческой информацией  - студенты видят и узнают то, что известно всем носителям языка. Она разделена тестами, которые переводят студентов с одного уровня на другой. Как всякая игра, программа награждает участников призами и подарками в случае успеха. Являясь программой-оболочкой, эта программа может быть наполнена материалом любого уровня и любого языка [1, с. 317 – 318].
Разработка лингвострановедческого курса для поддержания связи с «живым» языком рассматривается в качестве одной из задач компьютерной лаборатории – ситуационного центра МГИМО, где  предполагается создать цикл занятий, построенных по хронологическому принципу: от Древней Руси до начала ХХI века [2, с. 305 – 307]. Сюда включена аудио- и видеоинформация об истории  России, политическом положении, фрагменты фильмов, иллюстрирующие литературные произведения определенной эпохи,  даны небольшие части музыкальных произведений известных композиторов, иллюстрации костюмов того времени. Занятия могут проводиться в  ситуационном центре или дистанционно.   На занятиях, которые проводятся  в ситуационном центре  МГИМО в соответствии с методикой, разработанной преподавателями–русистами, на экран подается изображение четырех  видеокубов.  «Один из экранов может служить для презентации новой лексики,  затрудняющей понимание материала, с использованием синонимов, антонимов, более простого толкования незнакомых студентам слов. Он может являться  «картой памяти». Этот же экран с обучающей функцией    позволит преподавателю повторить студентам грамматические правила, предъявит им задания к каждой части урока. Один  из экранов может работать в режиме он-лайн, демонстрируя, например,   ситуацию в том городе, об истории или культурной жизни которого студенты узнали в данный момент» [с. 306].  Если ранее, как отмечают авторы доклада далее, около 80% занятий лингвострановедением отводилось лекциям,  то современному поколению студентов интересен активный диалог с преподавателем, и такой диалог  дает хороший результат   [Там же].  
В докладе Богомолова А.М. сообщается об опыте работы  в рамках широкомасштабного дистанционного научно-практического проекта «Русский язык – дистанционно (по материалам СМИ)»  (http://dist-learn.ru), который был развернут в Центре международного образования МГУ имени М.В. Ломоносова [3, с. 324 - 329]. Как отмечает А.М. Богомолов, созданная в ходе  многоэтапной реализации данного проекта дистанционная языковая среда обслуживает коммуникативные и информационные потребности иностранных учащихся базового и первого сертификационного уровней владения русским языком и направлена на формирование навыков восприятия и понимания аутентичных материалов российской прессы, телевидения и русскоязычных интернет-сайтов. Элементы специализированной учебной виртуальной среды по РКИ: сетевой интерактивный учебник    «В эфире Россия»; комплект учебных материалов «Новости из России»; печатный учебник «Новости из России-2009»;  печатный учебник «News from Russia» (http://mllc.utsa.edu/smi); электронная хрестоматия, содержащая статьи из российских СМИ по основным темам учебника «В эфире Россия» и учебного комплекса «Новости из России»; электронный каталог ссылок  на русскоязычные электронные СМИ; комплексная веб-страница учащегося, позволяющая организовать дистанционное обучение с индивидуальными «удаленными» учащимися; учебный форум, в котором осуществляются групповые формы занятий с «удаленными» и очными студентами; электронный деканат, в котором размещаются списки учащихся с идентификационными  данными, производится распределение учащихся по группам, «вывешивается» расписание занятий, назначаются даты прохождения тестирования; электронная бухгалтерия, предназначенная для оформления заказов на приобретение электронных материалов, размещенных в данной учебной виртуальной среде РКИ, подписки на образовательные услуги сетевых преподавателей [3, с. 326]. Моделирование учебного процесса, как отмечает автор доклада, организовывается преподавателем дистанционного обучения в зависимости от выбранной модели обучения (сетевой, основанной исключительно на интернет-технологиях; сетевой с подключением кейс-технологий, когда часть учебных материалов распространяется рассылкой, а собственно обучение происходит в сетевом режиме; смешанной, представляющей собой  сочетание очной и дистанционной форм обучения; сетевой по типу «распределенный класс», когда учебный процесс строится в режиме  реального времени (on-line) на базе интерактивного телевидения, видеоконференций/телемостов и телеконференций/форумов)  при слаженном взаимодействии с административно-технической службой.  В частности, обучение по модели «Сетевое обучение» полностью проходит дистанционно и осуществляется в трех формах: а) самостоятельная индивидуальная работа учащегося без преподавателя; б) самостоятельная индивидуальная работа учащегося с преподавателем-консультантом; в)  самостоятельная работа учащихся в виртуальных группах  с преподавателем-координатором. Групповые формы занятий осуществлялись в виде проектной деятельности и проводились  с использованием компонента «Учебный форум»; с проектами можно ознакомиться на странице  http://dist-learn.ru/?id=proects. Работая по модели «Сетевое обучение в кейсе», обучающийся вступает во взаимодействие с сетевым преподавателем-консультантом.  Обучающими средствами являются печатные учебники «Новости из России» и «News from Russia», которые приобретаются учащимся. В рабочей тетради на веб-странице учащегося  сетевой преподаватель-консультант создает специальные разделы по названию  учебников и его тем, в которых осуществляется постоянное взаимодействие учащегося с преподавателем. В зависимости от целей, содержания обучения, языковой подготовки и коммуникативных потребностей учащегося сетевой преподаватель-консультант  может дополнить  рабочую тетрадь другими печатными или электронными учебными пособиями, создав для них специальные категории.  В модели «Смешанное обучение» предусматривается  очной/традиционной и дистанционной форм обучения, когда обучающийся проходит базовое обучение в очной форме, а отдельные виды деятельности осуществляются дистанционно. Как отмечает автор доклада, при проведении учебного процесса в рассматриваемой виртуальной учебной среде РКИ  сетевыми преподавателями-русистами  успешно использовались следующие организационные формы и педагогические технологии применительно к рассмотренным моделям дистанционного обучения: самостоятельная работа «удаленного» учащегося, сетевое практическое занятие, сетевая консультация,  сетевой практикум, сетевая дискуссия,  учебный телекоммуникационный проект,  портфель/портфолио ученика, тандем-метод.  «Позволим себе рискнуть предположить, что представленная действующая модель виртуальной языковой среды дистанционного обучения РКИ благодаря своей структуре и программному обеспечению может быть рассмотрена как попытка реализовать новую образовательную модель, складывающуюся под активным влиянием информационно-коммуникационных технологий, где компьютер становится необходимым элементом целостной структуры учебной деятельности, коммуникационным устройством, обеспечивающим взаимодействие всех субъектов образовательного процесса, открывающим новые возможности использования новых источников информации, локальных и глобальных компьютерных сетей» [3, с. 329].
Как отмечается в докладе Зингер В.А., Зингер Н.Л., Зингер А.В. «Применение инновационных педагогических технологий в преподавании РКИ: Виртуальные миры»,  Бристол Бэй кампус Университета Аляски, Фэйербэнкс работает над созданием  пилотной программы по обучению студентов русскому языку в виртуальном пространстве  SL - Second Life, инструмент WEB 3.0. Это трехмерное виртуальное пространство, населенное пользователями, не объединенными  общими интересами, правилами, географическим положением. В этом, как отмечают авторы доклада,  состоит основное отличие SL от игры и социальных сетей. Second Life появилась в 2003 г., была создана компанией  Linden Lab. California. В начале своего существования Second Life привлекла внимание в основном корпоративных сообществ, но через несколько лет уверенно заняла место среди технологий, используемых в образовании. В настоящее время в SL представлено более 100 университетов. Среди них такие, как Harvard, Indiana University, Montana State University, Stanford, Brown, University of Alaska  и др. [4]. Преподавание в виртуальном пространстве SL в соответствии с программами University of Alaska  проводится по трем основным направлениям: симуляционные ролевые игры, отработка разговорных навыков в общении с носителями языка, знакомство с культурой страны изучаемого языка в интерактивном режиме (погружение в языковую и культурную среду). Студенты создают аватаров, которые представляют студента в SL. В созданной веб-дизайнерами виртуальной среде студенты могут практиковать  приобретенные навыки разговорной и письменной речи в близких к реальным условиях (этап симуляционной ролевой игры); например, посещение магазина, кафе, поликлиники. Далее студенты  получают задание  посетить Россию в SL с конкретной целью  (например, взять интервью у носителя языка) для практики разговорных навыков;   посетить Россию в SL с целью получения информации об особенностях традиций, культуры, образа жизни России [4, с. 432 - 433].
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В докладе Дэниэля Бейера и Т.Е. Акишиной указывается на то, что в настоящее время – в эпоху всеобщей стандартизации уровней/результатов обучения в США, радикальные изменения в преподавании  иностранных языков почти невозможны. Согласно принятым стандартам требуется изучение и усвоение строго определенного объема грамматики, лексики и культуроведческих знаний в предопределенной последовательности;  новое тысячелетие ввело концепцию целевого обучения и обучения, базирующегося на прогнозируемых результатах. Каждый курс в рамках академического обучения  направлен на достижение определенной цели, достигаемой посредством  измеряемых результатов обучения. В условиях нехватки академических часов на изучение сложных иностранных языков можно достичь оптимизации существующих программ, если вынести все предречевые виды работы (запоминание слов, трансформационные и другие типы  тренировочных упражнений, тестирование, чтение и письмо) за пределы аудиторных часов и посвятить последние  развитию устной речевой деятельности. «В таком идеальном сценарии использование  технических средств открывает огромные перспективы оптимизации учебного времени без радикального изменения расписания» [314]. 
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